Module 4 Lecture  6. Main types of translation. 
We can distinguish 2 main principles of translation classification:
1) according to the predominant communicative function of the ST;

2) according to the form of speech involved in the translation process.

   According to the first principal we can distinguish between literal and informative (non-literally) translation. According to the second principal we can distinguish between written and oral translation. Literal translation deals with a literal text, that is works of fiction or poetry whose main function is to make an emotional and aesthetic impression upon the reader. The communicative value depends on the aesthetic quality.  And the translator’s primary task is to reproduce this quality in translation. The study of literal translation shows deviations from maximal possible quality of ST because of their primarily goal to ensure the aesthetic effect of the T receptor. In literal translation we also distinguish between subtypes depending on a certain genre the literal work belong to that is translation of poetry, plays, prose, satirical roles, etc. Translator of prose, poetry or plays has their own problems. The great challenge to the translator is to combine the maximum equivalence and the high literal merit. The translator of beller-letters text is expected to make a careful study of the literal trend the text belongs to: the other works of the same author, the peculiarities of its individual style and manner and so on. In literal translation the translator is to render in mental images and trigger emotions similar to those initiated by the ST in its readers. The images and emotions are known to be extremely subjunctive and the words causing similar images and emotions may by different in different languages. That is why the literal translation is an artistic creation and to be successful it must be accepted by the language speaker’s community of the TT as a piece of literal prose in their native language. Literal translation contributed a lot of the so-called a theory of untranslatability because poets, critics and philologists doubted the possibility of the reproduction in the translation, the literal peculiarities of the original, and its national character, literal historical and cultural associations. Indirect translation is translation into language C based on the translation into language B of the ST of the language A.

Pros and cons of indirect translation.

+ on the positive side it is safe to say that certain classic works of world literature would not have found their way into language of limited diffusion had it not been indirect translation. 

- the first and most important : any error or misinterpretation in the first generation translation (T1) will inevitably be reproduced in the second generation translation (T2) with no choice of correction though comparison with the SL. Thus T2 is automatically further removed from denotative fidelity than T1, even if T2 introduces no further errors into translation. Self-translation or author translation – is type of translation is the least investigated.

Informative translations.

As it has been mentioned texts are divided into different groups or genres due to their main communicative function. In the literature devoted to the textopology, you may come across different classifications, e.g. Vinogradovs’ classification and Katarina Rise’s classification. Whatever the classification the main principle of the text, the main purpose of which to convey a certain amounts of ideas to inform the reader.  A number of subdivisions can also be suggested for informative translation: translation of scientific and technical texts, newspapers materials, public speeches, advertisements, film, etc.

Translation of official documents.

The text of official documents is highly standardized. This applies both to the structure of the whole text (macrostructure) and to the arrangement of individual paragraph and sentences (microstructure). At the micro level an official document usually consists of a preamble main text body and concluding part. Depending on the type of the document the composition and content of its individual parts may slightly vary. In modern linguistics  standard text structures intended for information presentation in different language levels are called frames. That is, a frame is understood as a set language structure with changeable elements which are called slots. The task of a translator translating official documents is to find TL equivalents of the ST frames and use them in translation as standard substitutes filling the slots with frame filler in compliance with a document’s content. Another important task of a translator translating official documents is to keep the proper matching patterns of lexical and grammatical structures within the frames. The style of official documents is represented by the following substyles or variants: the language of business documents, the language of legal documents, and the language of diplomacy. Translation of legal, economic, diplomatic and official business papers require not only sufficient knowledge of terms, phrases and expressions, but also depends on the clear comprehension of the structure of a sentence some specific grammar and syntactical patterns which are characteristic of the style.

Written translation.

1. full translation – full rendering of the idea of SL.

2. review of translation – we translate just key information

3. summary translation.

Stages of Written translation.

1. pre-translation analysis (outer text factor and inner text factors)

2. translation analysis (analyzing all transformations, all strategies and techniques)

3. post-translation analysis (proof reading and editing.)

Stages of translation process

1. reading

2. understanding

3. transformations

4. proof reading and editing

5. writing.

Stages of interpretation.

1. listening

2. understanding

3. the search for the appropriate information in the memory

4. all kinds of transformations

5. editing

6. speaking

Interpretations.

1. simultaneous interpretation (chuchotage or whispering) – conference interpreting.

2. consecutive  interpretation

3. bilateral translation

4. community interpreting

5. liaison interpreting

6. at sight translation.
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Проблемные вопросы:

1.  Каковы различия между художественными и информативными переводами?

2.  Какими качествами и умениями должен обладать переводчик художественной литературы?

3. Каким специфическим  требованиям должен удовлетворять научно-технический переводчик?
4.  Назовите два основных принципа классификации переводов.

5.  Изобразите в виде схемы психолингвистическую классификацию видов ( и подвидов) перевода.

6.  Изобразите в виде схемы  жанрово-стилистическую классификацию видов (и подвидов) перевода.

7. Как Вы относитесь к теории непереводимости? Обоснуйте ответ.

8. Что явилось причиной возникновения теории непереводимости?

9.  Какие этапы письменного перевода Вы считаете наиболее сложными?

10. Какие этапы устного перевода Вы считаете наиболее сложными?

Lecture 7.  Technique of Translation.

The description of the translating process with the help of models and translation transformations is rather conventional, and by no means gives full idea of the real actions undertaken by a translator to solve numerous translational problems. It only gives the main general linguistic peculiarities of the translating process reveals nature of the relations between ST and TT as the result of definite linguistic transformation.

Psycholinguistic description of the translating process may result in revealing the real strategy of translator’s behavior in the process of translation, the technique or the process itself.

From the translation’s point of view the translating process is heuristic in the course of which the translator solves a number of creative tasks using some of techniques.

The real translating process takes time and if a text is rather long that is “comprises” a number of utterances or sentences the translation of this text won’t take one act of translation. The translator divides the text into the separate parts and starts translating these parts one after another. First finish one part, then pass  to another.

In general, we may say that the minimal unit of translating process is one sentence in the text or one utterance. 

We can distinguish 2 independent stages of the translating process:

1) Actions of the translator aimed at eliciting information from the original text that understands of the meaning.

2) Actions of the translator aimed at creating the TT. That is the procedure of the language choice in creating of TT.

1 Stage:

The translator should understand the content of the translating sentences: the linguistic and situational contexts. That is to get the clear idea of what to translate. At this stage the translator first acts as the receptor of the ST,  but translator’s understanding differs from the ST receptors because understanding oriented towards translation is characterized by 2 features:

1) the necessity of making the final decision about the content of the translated part.

2) conditionality by the TL.

In another words translator’s understanding is very deep and not approximate.

     2 Stage:

In the second stage the important thing is to disclose the translator’s strategy in the process of choosing the variant of translation. One of the most important part of the creative translating activity (process) is the choice of the variant which less losses.  The definite translator’s strategy and techniques of translation mainly depend on the correlation of ST and TT and the character of the translation problem to  be solved.

First principal of translator’s strategy. It is assumed that in the translating process the understanding of the ST precedes the translation itself. It is obligatory. It means the translator can translate only what he/she understands.

Second principal of translator’s strategy. It is to translate sens, not a form of the ST which means inadmissibility of pure imitation of the necessity of the correct interpretation of the language units meaning in the context.

Third principal of translator’s strategy. The translator should distinguish in the sense of the translated text relatively more important and less important elements of the text. The ability to define the meaning of dominant (dominating) idea, the most important part of the content in the translating process, makes up the most important part of the translational skills of the translator.

Fourth principal of translator’s strategy. It means that the meaning of the whole text is more important that the meaning of separate parts. It reflects the fact that the components of the sentences which are retained in the first 3 types of equivalence are expressed by the some total of all elements which comprise the sentences but not by single parts.

 Fifth principal of translator’s strategy. The translation should correspond to all norms of the TL. The translator should be very attentive to the full value of the TL to avoid so –called translatese. 

Some techniques.

1) the technique of shifting of lexical units (meaning of the text).

E.g. Having corrupt alliance with the employees the AFL leaders sabotage all efforts to organize the workers of other industries. – Вступив в преступный сговор с предпринимателями, продажные лидеры АФТ саботировали все попытки организовать профсоюз рабочих других отраслей промышленности.

2) Technique of lexical additions.

E.g.  The Tory pay laws – принятие консервативным правительством закона о замораживании заработной платы.

3) Technique of omission.

E.g. The treaty was pronounced null and void. – Договор был объявлен недействительным.
4) Technique of word-for –word translation.

5) Translation of repetition of  a pronoun.

E.g. The Atlantic Pact had never been reported to or sanctioned by the Security Council. – Атлантический пакт никогда не был представлен на рассмотрение Совета Безопасности и не был им санкционирован.

Список базовой и дополнительной литературы 

1.  И.А.Алексеева. Введение в переводоведение. - М., 2004.

2.  И.С. Алексеева.  Профессиональный тренинг переводчика. -  СПб., 2001.

3. В.В. Алимов. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации. -  М., 2004.

4.  Л.С.Бархударов. Язык и перевод. -  М., 1975.

5.   В.С. Виноградов. Введение в переводоведение. -  М., 2001.

6.  С.Влахов, С.Флорин. Непереводимое в переводе. – М.,1980.

7.  Н.К.Гарбовский. Теория перевода. - М., 2004.

8. Р.З. Загидуллин. Переводоведение в Казахстане: состояние и перспективы // Актуальные проблемы теории и практики перевода в контексте современности. – Алматы, 2000.

9. Р.З. Загидуллин. Теоретические и методологические основы переводческого тезауруса. – Бишкек,1993. 

10.  Т.А.Казакова. Художественный перевод. Теория и практика. - СПб, 2006.

11.  Т.А. Казакова. Практические основы перевода. -  СПб, 2000.

12.  В.Д.Калинина. Теория и практика перевода. -  М., 2008.

13. Дж.К. Катфорд. Лингвистическая теория перевода: Об одном аспекте прикладной лингвистики/ Пер. с англ. – М.,2004.

14.  В.Н.Комиссаров. Общая теория перевода: проблемы переводоведения в освещении зарубежных ученых. -  М., 1999.

15. В.Н.Комиссаров, А.Л.Коралова. Практикум по переводу с английского языка на русский. -  М., 1990.

16.  В.Н.Комиссаров. Современное переводоведение. -  М., 2001.

17. Л.К.Латышев. Перевод: проблемы, теории, практики и методики преподавания. -  М., 1988.

18.  З.Д.Львовская. Современные проблемы перевода. – М.,2008.

19.  Р.К. Миньяр-Белоручев. Теория и методы перевода. – М.,1996.

20.  Г.Э. Мирам. Переводные картинки. Профессия: переводчик. – Киев,2001.

21.  Л.Л.Нелюбин, Г.Т.Хухуни. Наука о переводе. -  М., 2006.

22. Л.Л. Нелюбин. Толковый переводоведческий словарь. – М.,2003.

23.  В.В.Сдобников, О.В.Петрова. Теория перевода. -  М., 2006.

24.  С.В.Тюленев. Теория перевода.- М., 2004.

25.  Г.В.Чернов. Теория и практика синхронного перевода. – М.,2007.

26.  К.И.Чуковский. Высокое искусство. – М.,1988.

27. D.Gile. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. –John Benjamins Publishing Co.,1995.

28. G.E. Miram, V.V.Daineko et al. Basic Translation: A Course of lectures on translation theory and practice. – Kiev, 2002.

29.  P. Newmark. Approaches to Translation. – Prentice Hall International,1988.

30.  M. Snell-Hornby. Translation Studies. An Integrated approach. - John Benjamins Publishing Co.,1995.

31. http://accurapid.com/journal/tj.htm
32. http://uldallas.edu/research/cts/tr
33. http://www.stjerome.co.uk/journal.htm
34. http://www.tau.ac.il/~~toury/transit
35. http://www.umist.ac.uk/ctis
36. http://annaz.nm.ru/
Проблемные вопросы:

1.  Почему переводчику необходимо знать переводческие стратегии?

2.  По каким параметрам переводчик может определить какую стратегию применить?

3.  Какие технические приемы перевода Вы знаете?

4.  В чем различия между  переводческими соответствиями, трансформациями, приемами и способами перевода?
